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Beruf:


Kaufmann / Kauffrau im Außenhandel
Documents in International Trade 

· Recapitulation -

  
[image: image2.png]Gesada Cusioms Agence des Govanas CANADA CUSTOMS INVGICE
SR ey ST pagriRe DES DOUANES GANADIENNE

APPLICATION FoR A
CERTIFICATE OF ORIGIN

Commersial Tavvice

P Y L e
@ Hapag-Llo Tk





ACTION PROGRAMME OF THE EUROPEAN UNION

LEONARDO DA VINCI – PROJECT

PROJECT NO.: 2002 LA 112 628 BILVOC 

LANGUAGE COMPETENCE THROUGH 

BILINGUAL TEACHING AT VOCATIONAL COLLEGES
Teaching Module

Date of Production:
February 2005
Subject: 



Business Studies

Topic: 




Documents in International Trade

Title: 




Documents in International Trade - Recapitulation
Target Group: 


Students involved in international trade

Prior Knowledge: 

Transport, Customs, Insurance 
 
Language Skills:

Threshold /Vantage 

Follow-Ups:

Any

Objectives:


Students know documents that are used in international trade
Benefits:



Students should be able to

a) name the documents used for specific purposes

b) explain why specific documents are chosen for such purposes

At the end of the lesson(s) the students should be able to say which documents are to be used under which circumstances. 

	Teaching Time

(expe-rience)
	Contents
	Activities
	Media
	Teaching

Method
	Skills

	Alternative A

	
	What students already know: all kinds of documents: English and German technical terms
	Students do exercise 1A or exercise 1B
	Worksheet
	Individual work
	Reading,

differentiating,

memory, 

self-learning,

self-motivation

	
	What students already know: all kinds of documents: English and German technical terms
	Students compare their results with their partners, correct each other and discuss their mistakes
	Worksheet
	Working with a partner
	Speaking,

listening,

expressing and accepting objective criticism

	
	What students already know: all kinds of documents: English and German technical terms
	Students compare their results with the other students and the teacher and discuss and correct their results if necessary
	Worksheet
	Class work
	Speaking,

listening,

expressing and accepting objective criticism

	Alternative B

	de-pending on how many docu-ments are included
	What students already know: all kinds of documents: English and German technical terms
	Group I: 

Students write down all the English words for documents and put them  into an order under certain headings.

Group ll: 

Students write down all the German words for documents and put them into an order under certain headings.
	Small cards
	Group work
	Writing,

team work,



	De-pending on how many docu-ments are included
	Recapitulation


	Competition

Students share their ideas: all the cards are put together on one table and the groups take turns  to take one piece of paper with the English  term and the one with the equivalent German term1. Correct “pairs” are pinned to the blackboard, wrong ones are put back.

Spelling mistakes can be corrected on this occasion.
	Small cards
	Group work
	Working in a team;

noticing mistakes,

expressing and accepting objective criticism

	De-pending on how many docu-ments are included
	What students already know: all kinds of documents: technical terms

in English and German
	Students find the equivalents for the ones remaining, write them on cards, too, and add them to the pile.  

The teacher may also add those forgotten by the students.
	Small cards


	Group work
	Team work,

noticing mistakes,

expressing and accepting objective criticism

	Alternative B 1 (continuation of alternative B)

	De-pending on how many docu-ments are included


	What documents are used for / definitions
	Students write definitions in English and/or in German for the documents.

(For that purpose the groups may be 

divided subgroups.)
	Small cards
	Group work
	Writing, defining,

team work,

noticing mistakes,

expressing and accepting objective criticism

	De-pending on how many docu-ments are included
	What documents are used for / definitions
	Students swap  cards

with the English and 

the German express-

ions and the definitions 

(well mixed): The other 

group has to put to-

gether the three cards

for each document: 

English expression,

German expression

and their definitions 

in English and/or in

German.

Mistakes made earlier

will be detected and 

corrected at this stage.
	Small cards
	Group work
	Reading,

differentiating,

team work,

noticing mistakes,

expressing and accepting objective criticism


	Alternative B 2 (continuation of alternative B)

	5 minutes


	English and German expressions for 

documents and what they are used for / definitions
	The cards with the English and German expressions and the definitions are pre-pared by the teacher and a complete set is handed to each group.

All the students in the  group work on all the   

definitions at once.
	Small

cards 

with English expressions,

German expressions 

(pp.15-18)

and their

definitions

(English: pp. 19-23

German: pp.24-28)


	Teacher explains process of the exercise
	Listening

	Alternative B 2.1 (continuation of alternative B 2)

	Depend-ing on how many docu-ments  are included
	English and German expressions for 

documents and what they are used for / definitions
	Competition

1.  After consultation in 

     the group the small 

    cards that belong to 

    each other are put 

     together.

2. When all cards are 

    put into their places

    the teacher looks

    through them to see

    if they are put

    together correctly.

3. He hands back the

   wrong combinations.

4. They have to be   

     rearranged.


	Small cards,

Key (pp. 

29/30)
	Group work
	Speaking,

reading, arguing,

noticing mistakes,

expressing and accepting objective criticism


	Alternative B 2.2 (continuation of alternative B 2) 

	Depend-ing on how many docu-ments are included
	English and German expressions for 

documents and what they are used for / definitions
	 Competition

1. One student goes to the table, chooses one English expression and matches it with the German one and its definition(s). 

2. The student takes the three/four small cards  to the teacher who says whether the 

3. combination is correct or not.

      (The teacher may

      choose one or two

     students to help 

     him.)

4. Students leave the pieces of paper with the teacher if the combination is correct, but take them back again to the table if it is wrong.

5. The next student  

     takes his/her turn.
	Small

cards 

with English expressions,

German expressions 

(pp.15-18)

and their

definitions

(English: pp. 19-23

German: pp.24-28)

key (pp. 

29/30)


	Individual work

within groups
	Taking decisions all by oneself, accepting objective criticism

	Alternatives B 2.1 and B 2.2 continued 

	
	
	6. The group whose 

      table is empty first

      has won.
	
	
	


EXERCISE 1

Add the letter of the German technical terms, the numbers of the English and the German definitions from the lists below:

	English technical term
	German technical term
	English definition
	German definition

	A.
Certificate of Origin
	
	
	

	b.
Clean Bill of Lading
	
	
	

	C.
Wharf Delivery Order (Release Note)
	
	
	

	D.
Foul Bill of Lading
	
	
	

	E.   Non-negotiable Bill of Lading
	
	
	

	F.   Proforma Invoice
	
	
	

	G.  On-Board Bill of Lading
	
	
	

	H.   Received (for Shipment) Bill of Lading
	
	
	

	I.    Through Bill of Lading
	
	
	

	J.   Combined Transport Bill of Lading
	
	
	

	K.   Customs Invoice
	
	
	

	L.   Negotiable Bill of Lading
	
	
	

	M.  Mate’s Receipt
	
	
	

	N.  FIATA  Bill of Lading (FBL)
	
	
	

	O.  Consular Invoice
	
	
	

	P.  Forwarder’s Certificate of Receipt (FCR)
	
	
	

	Q.  International Consignment Note
	
	
	

	R.   Sea Waybill
	
	
	

	S.   Rail Consignment Note
	
	
	

	T.   Insurance Certificate
	
	
	

	U.   Commercial Invoice
	
	
	

	V.   Import Licence
	
	
	

	W.  Insurance Policy
	
	
	

	X.   Air Waybill
	
	
	

	Y.   Letter of Indemnity
	
	
	

	Z.   Forwarder’s Certificate of Transport  (FCT)
	
	
	

	AA. Shipping Company Delivery Note
	
	
	


EXERCISE 1b

Add the letter of the German technical terms, the numbers of the English and the German definitions from the lists below:

	German technical term
	English

technical term
	English

definition
	German

Definition

	 a
reines Konnossement
	
	
	

	b
Bahnfrachtbrief
	
	
	

	c  Ursprungszeugnis
	
	
	

	d
Kaiteilschein
	
	
	

	e
Kaiteilschein
	
	
	

	f
Handelsrechnung
	
	
	

	g
Frachtbrief in Straßengüterverkehr 

     (CMR-Frachtbrief)

	
	
	

	h
Zollrechnung
	
	
	

	i
Spediteur(durch)konnossement
	
	
	

	 j
Spediteurübernahmebescheinigung
	
	
	

	k
unreines Konnossement
	
	
	

	l
Reedereilieferschein
	
	
	

	m
Einfuhrgenehmigung
	
	
	

	n
FIATA – Konnossement 

      (Multimodales Transportkonnossement)
	
	
	

	o
Konsulatsrechnung
	
	
	

	p
Konsulatsrechnung
	
	
	

	q
Kombiniertes Transportkonnossement
	
	
	

	r
Proforma-Rechnung
	
	
	

	s
Versicherungszertifikat
	
	
	

	t
Steuermannsquittung

	
	
	

	u
begebbares Konnossement
	
	
	

	v
Versicherungspolice
	
	
	

	w
Übernahmekonnossement
	
	
	

	x
nicht begebbares Konnossement
	
	
	

	y
Konnossementsgarantieschein
	
	
	

	z 
Seefrachtbrief
	
	
	

	aa  Luftfrachtbrief
	
	
	


EXERCISE 1A/B

        a
reines Konnossement

 b
Bahnfrachtbrief

 c
Ursprungszeugnis

 
d
Kaiteilschein
 e
Bordkonnossement

 f
Handelsrechnung

 g
Frachtbrief in Straßengüterverkehr

     (CMR-Frachtbrief)


 h
Zollrechnung

 i
Spediteur(durch)konnossement 

  j
Spediteurübernahmebescheinigung

 k
unreines Konnossement

 l
Reedereilieferschein
 m
Einfuhrgenehmigung

 n
FIATA – Konnossement 

       (Multimodales sportkonnossement) 

 o
Konsulatsrechnung

 p
Durchkonnossement

 q
Kombiniertes Transportkonnossement

 r
Proforma-Rechnung

 s
Versicherungszertifikat

 t
Steuermannsquittung


 u
begebbares Konnossement

 v
Versicherungspolice

 w
Übernahmekonnossement

 x
nicht begebbares Konnossement

 y
Konnossementsgarantieschein

 z 
Seefrachtbrief

aa  Luftfrachtbrief

A. Certificate of Origin

B. Clean Bill of Lading

C. Wharf Delivery Order 

      (Release Note)

D.
Foul Bill of Lading

E. Non-negotiable Bill of Lading

F.   Proforma Invoice

G. On-Board Bill of Lading

H. Received (for Shipment) 

      Bill of  Lading


I.    Through Bill of Lading

J. Combined Transport Bill of Lading

K. Customs Invoice

L.   Negotiable Bill of Lading


M.  Mate’s Receipt


N.  FIATA  Bill of Lading (FBL)

O.  Consular Invoice

P. Forwarder’s Certificate of Receipt (FCR)

Q.  International Consignment Note


R.   Sea Waybill

S. Rail Consignment Note

T. Insurance Certificate

U.   Commercial Invoice


V.   Import Licence


W.  Insurance Policy


X.   Air Waybill


Y.   Letter of Indemnity

Z. Forwarder’s Certificate of Transport 

       (FCT)














AA. Shipping Company Delivery Note


EXERCISE 1A/B

1. The document certifies that the goods are taken over by the shipping line in good order and condition, i.e. no damage can be seen on the outside of the packages. The original document represents the title to the goods. It does not usually accompany the goods on their journey but is sent to the buyer separately - either directly or via his bank.

2. The original document represents the title to the goods. It confirms that the goods are taken aboard the ship whose name is given in the document. It contains e.g. details about damaged packaging or a dispute over quantities ( e.g. weight disputed). It does not accompany the goods on their journey but is sent to the buyer separately - either directly or via his bank.   

3. The document is required only in certain countries. It is completed by the exporter or a customs agent in the country of import. Who actually signs it is a matter of trust. The document has a particular format which may allow completion and signature by an agent on behalf of the exporter. Without this document the goods cannot be cleared by the customs authorities in the country of import.

4. This document is issued by the shipowner’s agent at a time when the goods are still at sea. The importer has to apply for it. It is handed over only in exchange for the bill of lading which is thereby withdrawn from circulation. It is a promise by the shipowner’s agent to hand over the goods (according to the original bill of lading) to the person who presents this document.

The advantage is that the final consignee does not get to know anything about the exporter and that the goods can be inspected before they are handed over to the final consignee.

5. This document is issued by the owner of the bill of lading when the goods have arrived in the port of destination. The original bill of lading is handed to the quay authorities in exchange for this document. The document represents an instruction to the quay authorities named in the document to hand over the goods to the person who presents the document. The advantage is that the final consignee does not get to know anything about the exporter.

6. This document does not usually accompany the goods on their journey. As a rule it is issued by the forwarder to the consignee’s order or just to order. In order to get the goods the consignee has to hand the (properly endorsed) document  to a correspondent forwarder in the importer’s country. The forwarding agent does not act as carrier, but is liable only as a forwarder for the careful selection of the carriers. The document is used if the transport of the goods is arranged by the forwarder by road or by rail or if the goods are transported by sea in a container that is packed by the forwarder as a consolidated consignment.  

7. This document certifies that damages will be paid if the goods are damaged or lost during transport. It is issued for one shipment only and represents the general policy.

8. This document certifies that claims for losses and damages will be paid if the goods are damaged or lost during the period covered. It is usually issued for more than one shipment.

9. This document is issued by official authorities of the importer’s country. It allows the goods to be imported. The importer applies for the issue of this document to the official authorities in his country. It is wise to obtain this document before the goods are shipped.

10. The document shows which goods have been sent off, the unit price and the total price,  discounts, packing costs, handling charges etc. It is sent to the consignee e.g. if he is sent goods on approval or free of charge or if he needs to prove how much the goods cost because he has to acquire an import licence. It does not charge for the goods.

11. This document represents the title to the goods and certifies that the goods have been received by the shipping line but are not yet loaded onto the vessel. It does not usually accompany the goods on their journey but is sent to the buyer separately - either directly or via his bank.

12. The original document represents the title to the goods and certifies that the consignment has been taken aboard the first ship whose name is given in the document. If necessary an indication of the intended second vessel is made. The document does not usually accompany the goods on their journey but is sent to the buyer separately - either directly or via his bank.

13. The document represents the charges for goods including unit price, total price, discounts, packing costs, handling charges etc. It is countersigned by the consulate of the importing country. It certifies that the company involved is a known trading company in the country of despatch.

14. The document represents the charges for the goods actually despatched, including the unit price, discounts, packing costs, handling charges etc. It has significance for debtors‘ ledger or creditors‘ ledger.

15. The document shows where the goods come from, the classification of origin. It is usually signed by the chamber of commerce and it may be countersigned by the consulate.

16. This document is used for transporting goods by sea. It accompanies the goods on their journey. It is an instruction by the shipper to the carrier to transport the goods and to hand them over to the consignee who is named in the document. This document is not a document of title. Neither is it a negotiable instrument.

17. This document accompanies the goods. It is commonly used for road transport in Europe. It is an instruction by the shipper to the carrier to transport the goods and to hand them over to the consignee named in the document. It accompanies the goods on their journey. The shipper can still dispose of the goods as long as they have not been taken possession of by the consignee, they are still at the carriers disposal and the rearrangements do not cause too much of a disruption to the carrier’s business.

18. This document is not a document of title. It accompanies the goods on their journey. It is commonly used for transporting goods by rail in Europe. It is an instruction by the shipper to the carrier to transport the goods and to hand them over to the consignee named in the document.

19. This document confirms and proves that the forwarding agent has taken possession of the goods in order to transport them to the place of delivery. It is evidence of an irrevocable instruction to the forwarding agent to hand over the consignment to the consignee. The shipper has, however, a restricted right to dispose of the goods before they have been taken possession of by the consignee and as long as the forwarding agent is still entitled to dispose of the goods and the consignee’s wishes concerning the goods have not reached him. This document accompanies the goods on their journey. It is not a document of title.

20. 
The document is used for combined/multimodal transport if the carrier/forwarding agent is instructed to arrange despatch by more than one mode of transport. If this document is issued the carrier/forwarding agent acts as CTO (combined transport operator). It can be used as a document of title.

21. This document is not a document of title. It is used to certify the receipt of the goods at the vessel. It must be presented to the shipowner’s office where the bill of lading is made out and handed to the owner of this document. It is used when a consignment arrives in the port of shipment in parts. More than one of these documents are issued and are combined  into one bill of lading after all the partial consignments have arrived and are at the vessel. It may be used in transit trade if the exporter does not know the importer’s name or not even his notify address for reasons of competition. 

22. This document is issued by the exporter’s bank if the exporter wants a clean bill of lading but

· the packaging is damaged or

-
there is a dispute over quantity

-
the original bills of lading have been lost.

23. The original document represents the title to the goods. It is used where there is transhipment or where the delivery is made e.g. inland from the port of delivery. It can also be used when there is no direct service between the port of shipment and the port of destination, i.e.  other vessels – that may belong to other shipowners – have to be used to transport the consignment to its destination. 

24. The original document represents the title to the goods. The title can be passed on to anybody who wishes to buy it. The document does not usually accompany the goods on their journey but is sent to the buyer separately – either directly or via his bank.

25.
This document is a bill of lading issued under the standard terms and conditions of FIATA. It is used by freight forwarders affiliated to  FIATA and usually involves transport by road for at least part of the journey. It may also be issued for multimodal and single transport modes involving a sea voyage. The forwarding agent is liable as carrier. The document does not usually accompany the goods on their journey but is sent to the buyer separately.  It is not a document of title. 

26.
The original document represents the title to the goods. The title cannot  be passed on to anybody. The document does not usually accompany the goods on their journey but is sent to the buyer separately – either directly or via his bank.

  27.
This  document is defined as a transport document used exclusively for airfreight. Its functions are :

         1.  It is a legally binding contract of carriage.

         2.  It is a method of invoicing for airfreight and associated charges.

         3.  It is a guide to airline and intermediary staff advising them of details of the shipment including any special handling instructions (especially important for Dangerous Goods). Each of these documents is uniquely numbered to aid security, tracking and tracing etc.

EXERCISE 1A/B

I.   Das Dokument wird ausgestellt von dem Reedereiagenten, wenn die Ware noch auf 

      See ist. Der Importeur muss es beantragen. Es wird nur übergeben gegen das Konnosse-    

      ment, das damit aus dem Verkehr gezogen wird. Es ist ein Versprechen des Reederei-

      agenten, die Ware (gemäß den Angaben im Originalkonnossement) der Person zu über-

      geben, die das Dokument vorlegt. Der Vorteil dieses Dokumentes ist, dass der end-    

      gültige Empfänger nichts über den Exporteur erfährt und dass die Ware besichtigt werden 

      kann, bevor sie an den endgültigen Empfänger übergeben wird.
II.  Dieses Dokument repräsentiert das Eigentumsrecht an der Ware und bestätigt, dass die

     Ware von der Reederei in Empfang genommen  aber noch nicht auf das Schiff geladen ist. 

     Normalerweise begleitet es die Ware nicht sondern wird getrennt zum Käufer geschickt –

     entweder direkt oder über seine Bank.

III.  Das Dokument gibt an, wie viel für die Lieferung bezahlt werden muss, einschließlich 

Stückpreis, Gesamtpreis, Skonto, Rabatte, Verpackungskosten, Bearbeitungsgebühren usw. Es wird von dem Konsulat des importierenden Landes gegengezeichnet. Es bestätigt, das das Unternehmen im Exportland ein bekanntes Unternehmen ist.

IV. Dieses Dokument zeigt an, was für das Produkt, das abgeschickt worden ist,  bezahlt 

werden soll, einschließlich Stückpreis, Gesamtpreis, Skonto, Rabatten, Verpackungskosten, Bearbeitungsgebühren usw. Es ist wichtig für die Buchhaltung des Exporteurs und des Importeurs
V.  Das Dokument begleitet die Ware. Es wird meist für LKW-Transport in Europa benutzt. 

Es ist eine Anweisung des Absenders der Ware an den Frachtführer, die Ware zu transportieren und sie dem im Dokument genannten Empfänger auszuhändigen. Der Absender kann über die Ware verfügen, solange der Empfänger sie nicht in Besitz genommen hat und der Frachtführer noch über sie verfügen kann. Der gewöhnliche Betrieb des Frachtführers darf dadurch nicht behindert werden.  

VI. Das Dokument wird für den multimodalen/kombinierten Transport benutzt, wenn der 

      Spediteur/Frachtführer angewiesen wurde, die Ware mit mehr als einem Transportmittel zu 

     versenden. Wenn dieses Dokument ausgestellt wird handelt der Spediteur/Frachtführer als  

     Combined Transport Operator (CTO). Es kann als Dokument benutzt werden, das das 

      Eigentumsrecht an der Ware repräsentiert. 

VII. Dieses Dokument wird von dem Eigentümer des Konnossements ausgestellt, wenn die 

 Ware im Löschhafen angekommen ist. Das Originalkonnossement wird dem Kaibetrieb 

 gegen dieses Dokument übergeben. Das Dokument ist eine Anweisung an den Kaibetrieb,

der im Dokument genannt ist, die Ware dem Überbringer des Dokumentes zu übergeben. 

Der Vorteil ist, dass der endgültige Empfänger nichts über den Exporteur erfährt.

VIII. Dieses Dokument wird von einer  Behörde im Land des Importeurs ausgestellt. Es 

 bestätigt, dass die Ware eingeführt werden darf. Der Importeur beantragt die Ausstellung  

 dieses Dokumentes bei der Behörde seines Landes. Es ist ratsam, dieses Dokument vor Verschiffung der Ware zu beantragen.

IX. Das Originaldokument repräsentiert das Eigentumsrecht an der Ware. Es kann nicht 

übertragen werden. Das Dokument begleitet normalerweise die Ware nicht, sondern wird getrennt zum Empfänger geschickt – entweder direkt oder über seine Bank. 

X.   Das Dokument zeigt, wo die Waren herkommen. Es wird normalerweise von der Handels-

kammer unterschrieben und wird manchmal vom Konsulat des Importlandes im Exportland gegengezeichnet.
XI. Normalerweise begleitet das Dokument die Ware nicht. In der Regel wird es vom Spediteur 

an die Order des Empfängers oder nur an Order ausgestellt. Um die Ware zu bekommen, muss der Empfänger das ordnungsgemäß indossierte Dokument einem Korrespondenz-spediteur im Land des Importeurs übergeben. Der Spediteur wird nicht als Frachtführer tätig sondern haftet nur als Spediteur für die sorgfältige Auswahl der Frachtführer. Dieses Dokument wird benutzt, wenn der Transport durch einen Spediteur organisiert wird und per Bahn oder LKW durchgeführt wird. Es ist auch möglich, dass die Ware im Seetransport  als Sammelladung in einem Container verschifft wird.
XII.  Das Dokument wird für den Seetransport benutzt. Es begleitet die Waren. Es ist eine 

 Anweisung des Absenders an der Frachtführer, die Ware zu transportieren und dem im 

  Dokument genannten Empfänger zu übergeben. Das Dokument repräsentiert nicht das 

  Eigentumsrecht an der Ware. Es kann auch nicht übertragen werden. 

XIII. Das Original dieses Dokumentes repräsentiert das Eigentumsrecht an der Ware, das an 

        jeden übertragen werden kann, der es kaufen möchte. Das Dokument begleitet normaler-

       weise die Ware nicht , sondern wird getrennt an den Käufer geschickt – entweder direkt  

       oder über seine Bank.

XIV. Dieses Dokument ist ein Konnossement, das unter den Standardbedingungen der FIATA 

        ausgestellt ist. Es wird benutzt von Spediteuren, die der FIATA angeschlossen sind, und 

        für Sendungen ausgestellt die zumindest für einen Teil der Reise per LKW transportiert 

       werden. Es kann auch ausgestellt werden für multimodalen Transport oder einzelne 

       Transportwege, die einen Seetransport einschließen. Normalerweise begleitet das 

        Dokument die Ware nicht  sondern wird getrennt zum Empfänger geschickt. Es repräsen-

        tiert nicht das Eigentumsrecht an der Ware.

XV.   Dieses Dokument bestätigt, dass Schadenersatz gezahlt wird, wenn die Ware während 

         der Laufzeit auf dem Transport beschädigt wird oder verloren geht. Gewöhnlich wird es für 

         mehrere Sendungen ausgestellt.

XVI. Das Dokument bestätigt, dass die Ware von der Reederei in äußerlich gutem Zustand

        übernommen worden ist, d.h., kein Schaden an der Verpackung entdeckt werden kann.

        Das Originaldokument repräsentiert das Eigentumsrecht an der Ware. Gewöhnlich 

        begleitet das Dokument die Ware nicht auf ihrem Weg sondern wird getrennt geschickt  – 

       entweder dem Importeur direkt oder über seine Bank.

XVII. Das Dokument bestätigt und beweist, dass der Spediteur die Ware in Besitz genommen 

         hat, um sie zum Bestimmungsort zu transportieren. Es ist Nachweis für die unwiderrufliche

         Anweisung an den Spediteur, die Ware dem Empfänger zu übergeben. Der Absender hat 

         jedoch ein beschränktes Recht, über die Ware zu verfügen, bevor der Empfänger sie in 

         Besitz genommen hat und solange der Spediteur noch über die Ware verfügen kann und 

         die die Ware betreffenden Wünsche des Empfängers den Spediteur noch nicht erreicht

         haben. Dieses Dokument begleitet die Ware. Es repräsentiert nicht das Eigentumsrecht.
XVIII. Das Originaldokument repräsentiert nicht das Eigentumsrecht an der Ware. Es wird 

          benutzt, wenn die Ware umgeladen werden muss, oder wenn die Ware vom Löschhafen 

          in das Innere des Landes transportiert werden muss. Es kann auch benutzt werden, wenn 

          es keine direkte Linie vom Lade- zum Löschhafen gibt und andere Schiffe – die evtl.

         anderen Reedereien gehören, benutzt werden müssen, um die Ware zum Löschhafen zu 

          transportieren.

XIX.  Dieses Dokument wird nur für Luftfracht benutzt. Es hat folgende Funktionen:

  Es ist ein rechtlich bindender Transportvertrag. Es wird als Rechnung für Luftfracht und 

  verwandte Kosten angesehen. Es ist ein Dokument, das den Angestellten der Flug- 

  gesellschaften und Anderen, die mit der Ware umgehen, Anweisungen gibt, wie die Ware

  abzufertigen ist (besonders wichtig bei Gefahrengut). Jedes dieser Dokumente ist 

  nummeriert, um die Sicherheit zu gewährleisten, den Weg verfolgen zu können und das 

 
  Auffinden der Ware zu erleichtern
XX. Das Dokument zeigt folgendes: die Art der versandten Ware, den Stückpreis und den

 Gesamtpreis, Skonto und Rabatte, Verpackungskosten, Bearbeitungs- kosten usw. 

 Es wird z.B. zu dem Empfänger gesandt, wenn die Ware als kostenloses Muster oder zur  

 Ansicht geschickt wird, oder wenn der Empfänger den Wert der  Ware belegen muss, um

      eine Einfuhrgenehmigung zu beantragen. Es verpflichtet den  Empfänger nicht  zur Zahlung.
XXI.  Dieses Dokument bestätigt, dass Schadenersatz gezahlt wird, wenn die Ware auf dem

   Transport beschädigt wird oder verloren geht. Es wird nur für eine Sendung ausgestellt 

  
   und repräsentiert die allgemeine Police.  
XXII. Das Originaldokument repräsentiert das Eigentumsrecht an der Ware. Es bestätigt, dass 

         die Ware an Bord des Schiffes genommen wurden, dessen Name in dem Dokument 

         angegeben ist. Es enthält z.B. Angaben über Schäden an der Verpackung, oder Aus-

         einandersetzungen üner die Menge. Es begleitet nicht die Ware sondern wird getrennt 

        zum Empfänger geschickt – entweder direkt oder über seine Bank.

XXIII. Dieses Dokument wird von der Bank des Exporteurs ausgestellt, wenn der Exporteur ein 

    reines Konnossement braucht, aber die Verpackung der Ware beschädigt ist, die Menge 

    umstritten ist oder die Originalkonnossemente verloren gegangen sind.

XXIV. Das Originaldokument repräsentiert das Eigentumsrecht an der Ware und bestätigt, dass 

           die Lieferung auf das erste Schiff geladen ist. Der Name des Schiffes ist im Dokument 

           genannt. Wenn es nötig ist, ist das zweite Schiff auch benannt. Das Dokument begleitet  

           normalerweise die Ware nicht, sondern wird getrennt zum Käufer – entweder direkt oder

           über seine Bank geschickt.
XXV:   Das Dokument repräsentiert nicht das Eigentumsrecht an der Ware. Es begleitet die   

     Ware. Es wird häufig für den  Bahntransport in Europa benutzt. Es ist eine Anweisung  

     des Absenders an den Frachtführer, die Ware zu transportieren und sie den im  

     Dokument genannten Empfänger zu übergeben.

XXVI. Das Dokument repräsentiert nicht das Eigentumsrecht an der Ware. Es bestätigt     

    den Empfang der Ware am Schiff. Es muss bei der Reederei vorgelegt werden, damit   

    das Konnossement ausgestellt und dem Überbringer dieses Dokuments ausgehändigt

    werden kann. Es wird benutzt, wenn die Gesamtsendung in verschiedenen Teilen im 

   Ladehafen ankommt. Mehrere dieser Dokumente werden ausgestellt und zu  einem 

   Konnossement zusammengestellt, wenn alle Teillieferungen am Schiff angekommen

   sind. Es kann auch im Transithandel benutzt werden, wenn der Exporteur aus Wettbe-

         werbsgründen weder den Namen des Importeurs noch  eine Meldeadresse kennt.

XXVII. Das Dokument wird nur in einigen Staaten verlangt. Es wird vom Exporteur oder einem 

           Zollbeamten im Land des Importeurs ausgefüllt. Wer es unterschreibt, ist eine Frage des

           Vertrauens. Das Formular kann auch von einem Agenten für den Exporteur ausgefüllt 

           und  unterschrieben werden. Ohne dieses Dokument kann die Ware nicht beim Zoll im

           Land des Importeurs freigemacht werden.
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	1.  The document certifies that the goods are taken over by the shipping line in good order and  

condition, i.e. no damage can be seen on the outside of the packages. The original document represents the title to the goods. It does not usually accompany the goods on their journey but is sent to the buyer separately - either directly or via his bank.



	2.  The original document represents the title to the goods. It confirms that the goods are taken 

     aboard the ship whose name is given in the document. It contains e.g. details about  

     damaged packaging or a dispute over quantities ( e.g. weight disputed). It does not  

     accompany the goods on their journey but is sent to the buyer separately - either directly or 

     via his bank.   



	3. The document is required only in certain countries. It is completed by the exporter or a 

    customs agent in the country of import. Who actually signs it is a matter of trust. The  

    document has a particular format which may allow completion and signature by an agent on 

    behalf of the exporter. Without this document the goods cannot be cleared by the customs 

    authorities in the country of import.



	4.  This document is issued by the shipowner’s agent at a time when the goods are still at sea. 

     The importer has to apply for it. It is handed over only in exchange for the bill of lading which 

     is thereby withdrawn from circulation. It is a promise by the shipowner’s agent to hand over 

     the goods (according to the original bill of lading) to the person who presents this document.

     The advantage is that the final consignee does not get to know anything about the exporter

    and that the goods can be inspected before they are handed over to the final consignee.



	5.  This document is issued by the owner of the bill of lading when the goods have arrived in the 

     port of destination. The original bill of lading is handed to the quay authorities in exchange for 

     this document. The document represents an instruction to the quay authorities named in the 

    document to hand over the goods to the person who presents the document. The advantage 

    is that the final consignee does not get to know anything about the exporter.



	6. This document does not usually accompany the goods on their journey. As a rule it is issued 

      by the forwarder to the consignee’s order or just to order. In order to get the goods the    

      consignee has to hand the (properly endorsed) document  to a correspondent forwarder in 

      the importer’s country. The forwarding agent does not act as carrier, but is liable only as a 

      forwarder for the careful selection of the carriers. The document is used if the transport of 

      the goods is arranged by the forwarder by road or by rail or if the goods are transported by 

      sea in a container that is packed by the forwarder as a consolidated consignment.  


	7. This document certifies that damages will be paid if the goods are damaged or lost during transport. It is issued for one shipment only and represents the general policy.



	8. This document certifies that claims for losses and damages will be paid if the goods are damaged or lost during the period covered. It is usually issued for more than one shipment.



	9. This document is issued by official authorities of the importer’s country. It allows the goods to be imported. The importer applies for the issue of this document to the official authorities in his country. It is wise to obtain this document before the goods are shipped.



	10. The document shows which goods have been sent off, the unit price and the total price,  discounts, packing costs, handling charges etc. It is sent to the consignee e.g. if he is sent goods on approval or free of charge or if he needs to prove how much the goods cost because he has to acquire an import licence. It does not charge for the goods.



	11. This document represents the title to the goods and certifies that the goods have been received by the shipping line but are not yet loaded onto the vessel. It does not usually accompany the goods on their journey but is sent to the buyer separately - either directly or via his bank.



	12. The original document represents the title to the goods and certifies that the consignment 

       has been taken aboard the first ship whose name is given in the document. If necessary an

       indication of the intended second vessel is made. The document does not usually 

      accompany the goods on their journey but is sent to the buyer separately - either directly or 

      via his bank.



	13. The document represents the charges for goods including unit price, total price, discounts, packing costs, handling charges etc. It is countersigned by the consulate of the importing country. It certifies that the company involved is a known trading company in the country of despatch.



	14. The document represents the charges for the goods actually despatched, including the unit price, discounts, packing costs, handling charges etc. It has significance for debtors‘ ledger or creditors‘ ledger.



	15. The document shows where the goods come from, the classification of origin. It is usually signed by the chamber of commerce and it may be countersigned by the consulate.



	16. This document is used for transporting goods by sea. It accompanies the goods on their journey. It is an instruction by the shipper to the carrier to transport the goods and to hand them over to the consignee who is named in the document. This document is not a document of title. Neither is it a negotiable instrument.



	17. This document accompanies the goods. It is commonly used for road transport in Europe. It 

      is an instruction by the shipper to the carrier to transport the goods and to hand them over to 

      consignee named in the document. It accompanies the goods on their journey. The shipper

      can still dispose of the goods as long as they have not been taken possession of by the 

      consignee, they are still at the carriers disposal and the rearrangements do not cause too 

      much of a disruption to the carrier’s business.



	18. This document is not a document of title. It accompanies the goods on their journey. It is commonly used for transporting goods by rail in Europe. It is an instruction by the shipper to the carrier to transport the goods and to hand them over to the consignee named in the document.




	19. This document confirms and proves that the forwarding agent has taken possession of the 

      goods in order to transport them to the place of delivery. It is evidence of an irrevocable 

      instruction to the forwarding agent to hand over the consignment to the consignee. The  

      shipper has, however, a restricted right to dispose of the goods before they have been taken 

      possession of by the consignee and as long as the forwarding agent is still entitled to 

      dispose of the goods and the consignee’s wishes concerning the goods have not reached 

      him. This document accompanies the goods on their journey. It is not a document of title.

	20. 
The document is used for combined/multimodal transport if the carrier/forwarding agent is instructed to arrange despatch by more than one mode of transport. If this document is issued the carrier/forwarding agent acts as CTO (combined transport operator). It can be used as a document of title.



	21. This document is not a document of title. It is used to certify the receipt of the goods at the 

      vessel. It must be presented to the shipowner’s office where the bill of lading is made out 

      and handed to the owner of this document. It is used when a consignment arrives in the port 

      of shipment in parts. More than one of these documents are issued and are combined  into 

     one bill of lading after all the partial consignments have arrived and are at the vessel. It may

     be used in transit trade if the exporter does not know the importer’s name or not even his 

     notify address for reasons of competition. 

	22. This document is issued by the exporter’s bank if the exporter wants a clean bill of lading but

· the packaging is damaged or

-
there is a dispute over quantity

-
 the original bills of lading have been lost.



	23. The original document represents the title to the goods. It is used where there is 

       transhipment or where the delivery is made e.g. inland from the port of delivery. It can also

      be used when there is no direct service between the port of shipment and the port of 

      destination, i.e.  other vessels – that may belong to other shipowners – have to be used to 

      transport the consignment to its destination. 



	24. The original document represents the title to the goods. The title can be passed on to 

       anybody who wishes to buy it. The document does not usually accompany the goods on 

       their journey but is sent to the buyer separately – either directly or via his bank.




	25.
This document is a bill of lading issued under the standard terms and conditions of FIATA. It is used by freight forwarders affiliated to  FIATA and usually involves transport by road for at least part of the journey. It may also be issued for multimodal and single transport modes involving a sea voyage. The forwarding agent is liable as carrier. The document does not usually accompany the goods on their journey but is sent to the buyer separately.  It is not a document of title. 



	26.
The original document represents the title to the goods. The title cannot  be passed on to anybody. The document does not usually accompany the goods on their journey but is sent to the buyer separately – either directly or via his bank.



	   27.
This  document is defined as a transport document used exclusively for airfreight. Its functions are :

         1.  It is a legally binding contract of carriage.

         2.  It is a method of invoicing for airfreight and associated charges.

3. It is a guide to airline and intermediary staff advising them of details of the shipment 

      including any special handling instructions (especially important for Dangerous Goods). 

     Each of these documents is uniquely numbered to aid security, tracking and tracing etc.


	I.   Das Dokument wird ausgestellt von dem Reedereiagenten, wenn die Ware noch auf 

      See ist. Der Importeur muss es beantragen. Es wird nur übergeben gegen das Konnosse-    

      ment, das damit aus dem Verkehr gezogen wird. Es ist ein Versprechen des Reederei-

      agenten, die Ware (gemäß den Angaben im Originalkonnossement) der Person zu über-

      geben, die das Dokument vorlegt. Der Vorteil dieses Dokumentes ist, dass der end-    

      gültige Empfänger nichts über den Exporteur erfährt und dass die Ware besichtigt werden 

      kann, bevor sie an den endgültigen Empfänger übergeben wird.

	II.  Dieses Dokument repräsentiert das Eigentumsrecht an der Ware und bestätigt, dass die

     Ware von der Reederei in Empfang genommen  aber noch nicht auf das Schiff geladen ist. 

     Normalerweise begleitet es die Ware nicht sondern wird getrennt zum Käufer geschickt –

     entweder direkt oder über seine Bank.



	III.  Das Dokument gibt an, wie viel für die Lieferung bezahlt werden muss, einschließlich 

Stückpreis, Gesamtpreis, Skonto, Rabatte, Verpackungskosten, Bearbeitungsgebühren usw. Es wird von dem Konsulat des importierenden Landes gegengezeichnet. Es bestätigt, das das Unternehmen im Exportland ein bekanntes Unternehmen ist.



	IV. Dieses Dokument zeigt an, was für das Produkt, das abgeschickt worden ist,  bezahlt 

werden soll, einschließlich Stückpreis, Gesamtpreis, Skonto, Rabatten, Verpackungskosten, Bearbeitungsgebühren usw. Es ist wichtig für die Buchhaltung des Exporteurs und des Importeurs.



	V.  Das Dokument begleitet die Ware. Es wird meist für LKW-Transport in Europa benutzt. 

Es ist eine Anweisung des Absenders der Ware an den Frachtführer, die Ware zu transportieren und sie dem im Dokument genannten Empfänger auszuhändigen. Der Absender kann über die Ware verfügen, solange der Empfänger sie nicht in Besitz genommen hat und der Frachtführer noch über sie verfügen kann. Der gewöhnliche Betrieb des Frachtführers darf dadurch nicht behindert werden.  



	VI. Das Dokument wird für den multimodalen/kombinierten Transport benutzt, wenn der 

      Spediteur/Frachtführer angewiesen wurde, die Ware mit mehr als einem Transportmittel zu 

     versenden. Wenn dieses Dokument ausgestellt wird handelt der Spediteur/Frachtführer als  

     Combined Transport Operator (CTO). Es kann als Dokument benutzt werden, das das 

      Eigentumsrecht an der Ware repräsentiert. 




	VII. Dieses Dokument wird von dem Eigentümer des Konnossements ausgestellt, wenn die 

 Ware im Löschhafen angekommen ist. Das Originalkonnossement wird dem Kaibetrieb 

 gegen dieses Dokument übergeben. Das Dokument ist eine Anweisung an den Kaibetrieb,

der im Dokument genannt ist, die Ware dem Überbringer des Dokumentes zu übergeben. 

Der Vorteil ist, dass der endgültige Empfänger nichts über den Exporteur erfährt.



	VIII. Dieses Dokument wird von einer  Behörde im Land des Importeurs ausgestellt. Es 

 bestätigt, dass die Ware eingeführt werden darf. Der Importeur beantragt die Ausstellung  

 dieses Dokumentes bei der Behörde seines Landes. Es ist ratsam, dieses Dokument vor Verschiffung der Ware zu beantragen.



	IX. Das Originaldokument repräsentiert das Eigentumsrecht an der Ware. Es kann nicht 

übertragen werden. Das Dokument begleitet normalerweise die Ware nicht, sondern wird getrennt zum Empfänger geschickt – entweder direkt oder über seine Bank. 



	X.   Das Dokument zeigt, wo die Waren herkommen. Es wird normalerweise von der Handels-

kammer unterschrieben und wird manchmal vom Konsulat des Importlandes im Exportland gegengezeichnet.



	XI. Normalerweise begleitet das Dokument die Ware nicht. In der Regel wird es vom Spediteur 

an die Order des Empfängers oder nur an Order ausgestellt. Um die Ware zu bekommen, muss der Empfänger das ordnungsgemäß indossierte Dokument einem Korrespondenz-spediteur im Land des Importeurs übergeben. Der Spediteur wird nicht als Frachtführer tätig sondern haftet nur als Spediteur für die sorgfältige Auswahl der Frachtführer. Dieses Dokument wird benutzt, wenn der Transport durch einen Spediteur organisiert wird und per Bahn oder LKW durchgeführt wird. Es ist auch möglich, dass die Ware im Seetransport  als Sammelladung in einem Container verschifft wird.

	XII.  Das Dokument wird für den Seetransport benutzt. Es begleitet die Waren. Es ist eine 

 Anweisung des Absenders an der Frachtführer, die Ware zu transportieren und dem im 

  Dokument genannten Empfänger zu übergeben. Das Dokument repräsentiert nicht das 

  Eigentumsrecht an der Ware. Es kann auch nicht übertragen werden. 




	XIII. Das Original dieses Dokumentes repräsentiert das Eigentumsrecht an der Ware, das an 

        jeden übertragen werden kann, der es kaufen möchte. Das Dokument begleitet normaler-

       weise die Ware nicht , sondern wird getrennt an den Käufer geschickt – entweder direkt  

       oder über seine Bank.



	XIV. Dieses Dokument ist ein Konnossement, das unter den Standardbedingungen der FIATA 

        ausgestellt ist. Es wird benutzt von Spediteuren, die der FIATA angeschlossen sind, und 

        für Sendungen ausgestellt die zumindest für einen Teil der Reise per LKW transportiert 

       werden. Es kann auch ausgestellt werden für multimodalen Transport oder einzelne 

       Transportwege, die einen Seetransport einschließen. Normalerweise begleitet das 

        Dokument die Ware nicht  sondern wird getrennt zum Empfänger geschickt. Es repräsen-

        tiert nicht das Eigentumsrecht an der Ware.

	XV.   Dieses Dokument bestätigt, dass Schadenersatz gezahlt wird, wenn die Ware während 

         der Laufzeit auf dem Transport beschädigt wird oder verloren geht. Gewöhnlich wird es für 

         mehrere Sendungen ausgestellt. 



	XVI. Das Dokument bestätigt, dass die Ware von der Reederei in äußerlich gutem Zustand

        übernommen worden ist, d.h., kein Schaden an der Verpackung entdeckt werden kann.

        Das Originaldokument repräsentiert das Eigentumsrecht an der Ware. Gewöhnlich 

        begleitet das Dokument die Ware nicht auf ihrem Weg sondern wird getrennt geschickt  – 

       entweder dem Importeur direkt oder über seine Bank.



	XVII. Das Dokument bestätigt und beweist, dass der Spediteur die Ware in Besitz genommen 

         hat, um sie zum Bestimmungsort zu transportieren. Es ist Nachweis für die unwiderrufliche

         Anweisung an den Spediteur, die Ware dem Empfänger zu übergeben. Der Absender hat 

         jedoch ein beschränktes Recht, über die Ware zu verfügen, bevor der Empfänger sie in 

         Besitz genommen hat und solange der Spediteur noch über die Ware verfügen kann und 

         die die Ware betreffenden Wünsche des Empfängers den Spediteur noch nicht erreicht 

         haben. Dieses Dokument begleitet die Ware. Es repräsentiert nicht das Eigentumsrecht.

	XVIII. Das Originaldokument repräsentiert nicht das Eigentumsrecht an der Ware. Es wird 

          benutzt, wenn die Ware umgeladen werden muss, oder wenn die Ware vom Löschhafen 

          in das Innere des Landes transportiert werden muss. Es kann auch benutzt werden, wenn 

          es keine direkte Linie vom Lade- zum Löschhafen gibt und andere Schiffe – die evtl.

         anderen Reedereien gehören, benutzt werden müssen, um die Ware zum Löschhafen zu 

          transportieren.




	XIX.  Dieses Dokument wird nur für Luftfracht benutzt. Es hat folgende Funktionen:

  Es ist ein rechtlich bindender Transportvertrag. Es wird als Rechnung für Luftfracht und 

  verwandte Kosten angesehen. Es ist ein Dokument, das den Angestellten der Flug- 

  gesellschaften und Anderen, die mit der Ware umgehen, Anweisungen gibt, wie die Ware

  abzufertigen ist (besonders wichtig bei Gefahrengut). Jedes dieser Dokumente ist 

  nummeriert, um die Sicherheit zu gewährleisten, den Weg verfolgen zu können und das 

  Auffinden der Ware zu erleichtern

	XX. Das Dokument zeigt folgendes: die Art der versandten Ware, den Stückpreis und den

 Gesamtpreis, Skonto und Rabatte, Verpackungskosten, Bearbeitungs- kosten usw. 

 Es wird z.B. zu dem Empfänger gesandt, wenn die Ware als kostenloses Muster oder zur  

 Ansicht geschickt wird, oder wenn der Empfänger den Wert der  Ware belegen muss, um

 eine Einfuhrgenehmigung zu beantragen. Es verpflichtet den  Empfänger nicht  zur Zahlung. 



	XXI.  Dieses Dokument bestätigt, dass Schadenersatz gezahlt wird, wenn die Ware auf dem

   Transport beschädigt wird oder verloren geht. Es wird nur für eine Sendung ausgestellt 

   und repräsentiert die allgemeine Police.  



	XXII. Das Originaldokument repräsentiert das Eigentumsrecht an der Ware. Es bestätigt, dass 

         die Ware an Bord des Schiffes genommen wurden, dessen Name in dem Dokument 

         angegeben ist. Es enthält z.B. Angaben über Schäden an der Verpackung, oder Aus-

         einandersetzungen über die Menge. Es begleitet nicht die Ware sondern wird getrennt 

        zum Empfänger geschickt – entweder direkt oder über seine Bank.



	XXIII. Dieses Dokument wird von der Bank des Exporteurs ausgestellt, wenn der Exporteur ein 

    reines Konnossement braucht, aber die Verpackung der Ware beschädigt ist, die Menge 

    umstritten ist oder die Originalkonnossemente verloren gegangen sind.

  

	XXIV. Das Originaldokument repräsentiert das Eigentumsrecht an der Ware und bestätigt, dass 

           die Lieferung auf das erste Schiff geladen ist. Der Name des Schiffes ist im Dokument 

           genannt. Wenn es nötig ist, ist das zweite Schiff auch benannt. Das Dokument begleitet  

           normalerweise die Ware nicht, sondern wird getrennt zum Käufer – entweder direkt oder

           über seine Bank geschickt.




	XXV:   Das Dokument repräsentiert nicht das Eigentumsrecht an der Ware. Es begleitet die   

     Ware. Es wird häufig für den  Bahntransport in Europa benutzt. Es ist eine Anweisung  

     des Absenders an den Frachtführer, die Ware zu transportieren und sie den im  

     Dokument genannten Empfänger zu übergeben.



	XXVI. Das Dokument repräsentiert nicht das Eigentumsrecht an der Ware. Es bestätigt     

    den Empfang der Ware am Schiff. Es muss bei der Reederei vorgelegt werden, damit   

    das Konnossement ausgestellt und dem Überbringer dieses Dokuments ausgehändigt

    werden kann. Es wird benutzt, wenn die Gesamtsendung in verschiedenen Teilen im 

   Ladehafen ankommt. Mehrere dieser Dokumente werden ausgestellt und zu  einem 

   Konnossement zusammengestellt, wenn alle Teillieferungen am Schiff angekommen

   sind. Es kann auch im Transithandel benutzt werden, wenn der Exporteur aus Wettbe-

         werbsgründen weder den Namen des Importeurs noch  eine Meldeadresse kennt.

	XXVII. Das Dokument wird nur in einigen Staaten verlangt. Es wird vom Exporteur oder einem 

           Zollbeamten im Land des Importeurs ausgefüllt. Wer es unterschreibt, ist eine Frage des

           Vertrauens. Das Formular kann auch von einem Agenten für den Exporteur ausgefüllt 

           und  unterschrieben werden. Ohne dieses Dokument kann die Ware nicht beim Zoll im

           Land des Importeurs freigemacht werden.
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	XIII
	24

	h
	K
	XXVII
	3
	
	v
	W
	XV
	8

	i
	Z
	XI
	6
	
	w
	H
	II
	11

	j
	P
	XVII
	19
	
	x
	E
	IX
	26

	k
	D
	XXII
	2
	
	y
	Y
	XXIII
	22

	l
	AA
	I
	4
	
	z
	R
	XII
	16

	m
	V
	VIII
	9
	
	aa
	X
	XIX
	27

	n
	N
	XIV
	25
	
	
	
	
	


Notes:

 1.   The words “Dangerous Goods“   (cf. definition 27) are written with capital letters because they refer only to those dangerous goods that are specified in the official regulations for the transport of dangerous goods.

2. 
The spelling of „airway bill“ (cf. „X“ is open to dispute. You can find it written in several  ways, e.g. : Air Waybill or Airway Bill. 
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